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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI MOOU®IKALIT AHITTOMOBHUX NAPEMIN
I3 KOMINOHEHTOM “KANEHOAPHUUN XPOHOHIM”
Y XyAOXHbOMY TA NysNIUMCTUHHOMY OUCKYPCAX

AHoTauin

Pobota npuceaveHa AOCNIMKEHHIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUMHUX Moamdikauin
AHIMIOMOBHMX NAPEMIN i3 KOMMNOHEHTOM “KaneHaapHU XPOHOHIM™ B XyOO0XXHBOMY
Ta nybniyuctmyHoMy pguckypcax. [lpoBegeHO aHania npaub  BITYM3HAHUX i
3apybikHMX aBTOpIB, SKi MalwTb pPi3Hi MNigxoauw, LWOAO BU3HAYEHHSI MOHSATH
Moamdikauis Ta CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHa TpaHcdopmauis. CdoKycoBaHO yBary Ha
Moamdoikauisax aocnigKyBaHUX napemin, X Tunonorii. 3okpema, po3rnsHyTO
Moamdikauii napemin i3 KOMNOHEHTOM “KaneHAapHUM XPOHOHIM” PO3LUMPEHHSIM i
KOMNpeciet, NpoaHani3oBaHo X CTPYKTYPHI Ta CeMaHTUYHI AeBiaLlil.

Kno4yoBi cnoBa: napemii, Moaudikauia, CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHI
TpaHcdopMauii, XygoXHin OUCKYpC, NyOniUMCTUYHUI OUCKYPC, KaneHgapHui
XPOHOHIM.

Summary

This paper presents the comprehensive study of structural-semantic
modifications of English paremias with the component “calendar chrononym” in
literary and publicistic discourses. It has been analyzed the results of national and
foreign scholars papers that highlight the different approaches to the definitions of
modification and structural-semantic transformation. Special attention has been
focused upon notion of modification and typology of studied paremiological units.
The types of modification such as extension and compression of paremias
meaning, their structural changes, and semantic deviations have been studied.

Key words: paremias, modification, structural-semantic transformations,
literary discourse, publicistic discourse, calendar chrononym.

MapemionoriyHnun poHA aHrnincLKOI MOBK NepebyBae y CTaHi NOCTIMHOMO
OHOBJIEHHA B 3B’A3KY 3 TEHOEHLIED aKTUBHOIO BUMKOPUCTAHHSA MNpeuedeHTHUX
oeHOMEeHIB 3arariom Ta napemMin 30Kpema B Pi3HUX AUCKypcax. Y Cy4aCHUX
napeMiosioriYyHNX OOCIIKEHHAX Benuka yBara npuainiseTbCs 3'aCyBaHHIO
dyHKUiOHanbHOT  edekTMBHOCTI napemin. Ak 3a3Hayae |. YepHuwoBa
“‘BUSABMNEHHA (PYHKLIOHANbHUX BNACTUBOCTEN CTIMKMUX CITOBECHMX KOMMJIEKCIB €
NepCrneKkTUBHUMN B paMKax JiHrBICTUKU TEKCTY, OCKIfIbKM Pi3HI BUOU CTINKNX
BMpasiB 30IMCHIOTL Pi3HI HOMIHAUIT Ta MalTb Pi3HUMMA NparMaTUYHUn eekT”
[17, 41].

[Mpobnema (yHKUIOHYBaHHA NapeMin y XyAoXHiX Ta nyoniuMCTUYHUX
TEeKCTax, MeTa IX BXMBaHHS, crnocobun BBEOEHHSA X Y MOBJIEHHS /| KOHTEKCT,
TUNKW NAPEMIONOriYHKUX TpaHcdopMaLin y Pi3HUX MOBaxX TOLLO, HEOOHOPA30BO

ICV 2016 : 55.82 39
DOI 10.31494/2412-933X-2018-1-5



Haykosi 3anucku bepdsiHcbko20 OepxkasHO20 nedazo2iyHo20 yHieepcumemy

cTaBanu npeameToM yBaru 6aratbOX BiTYM3HAHUX Ta 3apyOiKHUX LOCAIOHMKIB
(O. KyHiH, . YepHuwesa, [.[dobposonbcbkuin, . byprep, B. dnanwep,
XK. Konoiz, O. MepanikiHa, B. binoHoxeHko, C.lNTawHMk Ta  iHLWi).
CTpYKTYpPHO-CEMAHTUYHI TpaHcdopmauil aHrMiNCbKNX napemin 3
KOMMOHEHTOM “KaneHgapHU XPOHOHIM”™ Ha pasi AocnigpKeHi we He 6ynu, wo
0OyMOBIIOE aKTyarnbHICTb i HAYKOBY HOBU3HY HaLLOI PO3BiaKN.

MeTo HaWoro OOCNIMKEHHA € BUSIBIEHHS Ta adania OCHOBHWUX
Moaeneu CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX TpaHcgopmauin napemin i3
KOMMOHEHTOM “KaneH4apHUM XPOHOHIM® B aHITIOMOBHUX XYOOXHIX Ta
Ny6niLMCTUYHUX TBOPAX.

OkpecneHa meTa nepeabayae BUpILLEHHSA TakuMX 3aBAaHb: 1) YTOYHEHHSA
NOHATTA MoAauddikauia Ta TpaHcdopmauia napemMionoriyHMx OOuHULb;
2) cnctemaTmnsyBaHHSA pisHOBMAiB CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX 3MiH;
3) BUBYEHHSI Ha KOHKPETHWX npuKnagax, B3ATUX i3 XyOOXHIX Ta
NyONIUNMCTUYHMX TEKCTIB, SIKi came 3MiHW BigbyBalTbCA B MOAUGIKOBAHUX
aHIMMINCbKNX NapeMisaix i3 KOMNOHEHTOM “KaneHaapHUN XPOHOHIM”.

Hocnigxyroum BUKOPUCTAHHSA napemin y  XyOOXHbOMY  Ta
NyoniUMCTUYHOMY MOBIEHHI, MU PO3PI3HAEMO Yy3yanbHe BXWBaHHA napemil
(yayanbHa dopma), TobTo TaK, sK BOHa 3acdpikcoBaHi Yy CrOBHUKax i3
BNacTUBUMU 1% JoYHKUiOHANbHO-CTUNICTUYHNMM ocobnmnBocTaAMMU [
CEMaHTUKOK Ta OKa3ioHarbHe BXWMBaAHHS napemil (okasioHanbHa dopma),
TO6TO 3 TpaHchopmaLie CKkNagoBUX ENEMEHTIB Ta CTPYKTYPMU.

Y cy4dacHin HaykoBin nitepaTypi Ona XapakTepuUCTUKM TpaHcdopmauii
CTIMKMX BMpasiB  BUKOPUCTOBYIOTbLCHA  Pi3HI  TepMiHW:  ppaseonoriyHa
mMoaudpikauia [13], TekctoBa Moaudikauisa [8], okasioHanbHa 3miHa [19],
aBTOpCbka Buao3MmiHa [16], moaudpikauinHa 3miHa [11], okasioHanbHe
nepeTBOpPeHHs [15].

[MoHATTA TpaHcdopmauil TaKoX No-pisHOMY TNnymMauunTbCA
MOBO3HaBUsMKU. Tak, T. l'ycenHoBa CTBepaAXye, WO Oyab-sike BiAXUNEHHSA Bif
3aranbHOMPUNHATOI HOPMW, SKe 3akpinfieHe B NIHrBICTUYHIA fiTepaTtypi, a
TakoX “IMMpoBi3oBaHy 3MiHY B €KCMPEeCUBHO-CTUSIICTUYHUX Uinax” cnig
BBaXKaTn TpaHcgopmadieto [4, 7]. |. ApHonbg nig moaudikauieto, abo
TpaHcopMauielo po3ymie Taki “peneBaHTHI 3MiHM B JIEKCMYHOMY cCKrajj,
CUHTaAKCWUYHIA CTPYKTYpi, CemMaHTUui, 3a 4HKMX yayarnbHO-CTana dopma
CTIMKOro BuMpasy MpOTUCTABMISETLCA WMOro oOkasioHasnbHin copmi” [1, 89].
[. Byprep mogudikauieto BBaxkae “KpeaTuBHI 3MiHW B cKknagi CTiINKOro Bnpaay,
LLIO He BignoBigaTb hopMi, 3adiKCOBaHIM Y CNOBHMKY, Ta 3yMOBJIEHI LinsamMu
neBHoro KoHTekcTy” [20, 114]. lMNonbcbka pocnigHuusa E. JlabHo-®Paneuka
BU3Ha4yae moamndpikauito, ik yCAKoro poay “maHinynauil”, wo npusBogaTb A0
MOPYLLUEHHS 3Ha4YeHHA Ta CTPYKTypu crTikoro Bupasdy [21, 305]. Tlig
TpaHcdopmauieto B. binoHoxeHko Ta |. [HaTOK poO3yMitoTb “CTURICTUYHUIA
3acib, SAkunM nondArae y UinecnpAMOBaHOMY OHOBIEHHI CEeMaHTUKW,
Moaudoikauil CTPYKTYpu TpaguuiiHUX CTIMKMX Bupasis” [2, 8].
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Pi3HATbCSA OYMKM BYEHUX i CTOCOBHO crnocobiB TpaHcdopmauii CTiIMKMX
Bupasie. OAHi HayKoBLi HE PO3MEXOBYKOTb CEMAHTUKO-CTUMICTUYHI 3MIHW i
CTPYKTYPHiI nepeTBopeHHA [18, 172], iHWi NponoHylTb Knacudikauito Tux
BMAiB TpaHcopmauil, ki HanyacTile BUKOPUCTOBYIOTbCA B nybniumcTtudi [3,
35-37]. IcHyoTb npaudi, B SkMX 40 po3rngagy 6epytbca abo nuule CTPYKTYPHI
TpaHcopmauil [14, 72-78], abo nuwe CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYHI [5, 85-127].
[MpoTe, He3BaXxak4n Ha BIOMIHHICTb Y KnacudikauinHmx nigxogax, oinbLwicTb
AOCNIgHUKIB  BUAINAKTb  ABa TuUNM  TpaHcdopmauin: CeMaHTUYHUA |
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUM [2, 85; 6, 9-10].

Y Hawin possigui MU aHani3yemMo TiflbKM  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI
TpaHcdopMauii nig SKMMU PO3yMIEMO Pi3HOMaHITHI CTURICTUYHO 0BYMOBIEHI
BiOXWUNEHHAMW  Big No4aTkoBOI  (POPMU, SKi  BUKITMKAHI  KOHKPETHUM
NPU3Ha4YeHHAM CTiIMKOro BMpasy | MNPUBHOCATb CYTTEBI KOHOTATMBHI
AOMOBHEHHSA 0O MOro 3aranbHOro 3HadeHHs [9, 150]. Y Hawin poboTi Tnnm
TpaHcopMauin napeminh i3 KOMMOHEHTOM “KaneHgapHUM XPOHOHIM” Oyro
3BE€EHO B OfHY CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY rpyny 3a MexaHi3MOM PO3LLUNPEHHS
Ta KoMmnpecii cknagy suxigHunx popm [12, 119].

Po3LWMPEHHA KOMMOHEHTHOrO CKnagy (ekcnaHcis), To6To BBeAeHHS OO
CKrnagy napemil NeBHUX KOMMOHEHTIB — Ue OAWH 3 HanpOAYKTUBHILLNX
PI3HOBMAIB CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO TUMNy TpaHcdopmMauin, npu gKkomy
CNoBa BIfIbHOMO BXWUTKY, B3aEMOAiO4M 3 KOMMOHEHTaMu CTiMKOro Bupasy,
NPOHMKAKTb Y TPaaULINHY CTPYKTYPY 3BOPOTY i poswwuptooTb 1 [2, 120].
Takun iHanBIAyanbHO-aBTOPCHKUM NPUMOM € OAHUM i3 XYyOOXHiX 3acobiB, LU0
‘npautooTb” Ha NIACUIEHHST EKCMPECUBHOCTI Ta €MOLINHOCTI BUCITOBIIEHHS.

HaBenemo xapakTepHi npuknagu TpaHcdopmauil po3LWMpPeHHs cKnagy
aHrMOMOBHUMX MapeMin i3 KOMMNOHEHTOM “KaneHaapHU XPOHOHIM”, Y3ATUX i3
XYAOXHbOro Ta NyéniuncTn4HOro ANCKypCiB.

Tak, TpaguuirHa ¢opma napemil So many mists in March, so many
frosts after Easter [24, 551] oTpumana HOBe NpeacTaBfieHHsl 3a paxyHOK
AofaBaHHA  3anexHoro  cybctaHTMBa  Npy iIMEHHOMY  KOMMOHEHTI
napemionoriyHol oaMHuui Some say, SO many mistes in March, so many
hoare frosts after Easter (A. Hopton. Concordancy of Years xxx.) [23, 219].
Llen npuknag inocTtpye moaudikauilo Ha po3LUMPEHHA cKragy napemil
BKIMHIOBAHHAM, [OETEPMIHYETbCA MNOSIBOK  JIEKCUMYHOI  oguHuui  hoare
YTOYHIOKO4N Ta YBUPA3HIOKYN y3yaribHe 3HAYEHHS.

Y HactynHomy npuknagi March hack ham [annoying] comes in like a lion,
goes out like a lamb (1670, J. Ray. English Proverbs, p.41) cnoctepiraemo
BKIMMHIOBAHHA cnoBocnonydeHHss hack ham, wo cnpuynHuna posLUMpeHHs
CEMaHTUKM.

Ha BigmiHy Big npuknagiB i3  BKAWHIOBAHHAM, Yy  Bunagkax
TpaHcdopMauin i3 posropTaHHsaM  6as3oBOl  CTPYKTypW,  napemid
PO3LLUNPIOETLCS 3ararioM, a He 3aBAsknm Moaudikauil ogHoro 4m  OBOX
KOMIMOHEHTIB: eflieMeHT, WO OO0OAETbCH, YacTO Mae CTPYKTypy dpasu, a He
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nekcemun. OKpiM TOro, BOHa CEMaHTM4YHO CHIBBIAHOCUTLCA 3i 3HAYEHHS
napemionoriYyHol ogMHULUI, a He 3i 3Ha4eHHAM OHOro 3 KOMMOHEHTIB.

Tak, Hanpuknag, napemia April showers bring May flowers [22, 11],
BMKOPUCTaHa B ra3eTHOMY TeKCTi, Habyna noganbLioro po3suTky If April showers
bring May flowers, what do June brides bring? (2001 Washington Post, July 1)
[22, 11]. Y ubOMYy BMNAOKY PO3ropTaHHA TpaguuiMHOMO BMpa3y Big3HAYaETbCS
IHTEHLiEl0 aBTopa BMyYHO BWUCMOBUTU CBOK igeto. [lowwmprooydmcb, napemid
HabyBa€e HOBOIO 3Ha4YEeHHS, 3YMOBIIEHOIO KOHTEKCTOM TBOPY.

HactynHa BuxigHa napemis: A green Yule makes a fat churchyard npu
BXUBaHHI Y XyOOXHbOMY TEKCTI 3a3Hana mogudikauil: Mrs. Hackit thought to
herself, 1 daresay we shall have a sharp pinch this winter, and if we do, I
shouldn't wonder if it takes the old lady off. They say a green Yule makes a
fat Churchyard, but so does a white Yule too (2015, G. Eliot, Scenes of
Clerical Life, p. 46) [23, 114]. Lle cTano MOXnMBUM YHacCIiLOK KOHKpeTu3auil
pedepeHTiB (They say a green Yule makes a fat Churchyard) Ta BBeageHHs
3anepedeHHs (but so does a white Yule too), meTta fiKoro — nigCUNEHHS
peMaTuyHoro 650Ky napemii. Y 3asHadeHoOMy npuknagi aBTop pobutb cnpoby
NOrMAHYTU Ha BIAOMWK CTIMKMA BUPA3 3 iHLWOI TOYKM 30pYy Ta 3anponoHyBaTu
CBO€E DaYeHHs 1MOro NPOJOBXKEHHS.

[MpoaHanizyemo Takox napemito: Candlemas day, put beans in the clay;
put candles and candle-sticks away — Broad beans were planted... on
Candlemas Day. Candlemas Day, stick beans in the clay, throw candle and
candlestick right away, they would quote (1948, F. Thompson. Still glides
Stream) [23, 46]. Y HaBegeHoMy npuknagi irypye tTpaHcdopmadisa napemii
PO3ropTaHHSAM i3 BKMWHIOBAHHAM JIEKCMYHOI OAMHULI, WO € AOOCUTb 4acTo
BXMBaHOW. Y MoOAUGIKOBAHOMY BapiaHTi CMocTepiraeMO BKIMHIOBAHHSA
NEeKCUYHOI oauHuLi right, O KOHKPEeTM3ye CMWUCI BUCIOBMIEHHA, a TaKOX
BBEEHHS aBTOPOM YTO4HIOWYOI dopasu they would quote, wo we Ginbwe
NigCUITIOE CMMCI NOXIAHOro BapiaHTa, akUeHTYuUN yBary Ha igei napemil.

PosrnsHemo iHWWA npuknag poswmpeHHs napemil: Rough portents had
met him on his first admission to Fieldhead; but that passage got over, charming
and fascinating he resolved to be. Like March, having come in like a lion, he
purposed to go out like a lamb (1999, C. Bronté. Shirley, p. 208).
[MpointocTpoBaHMin  NapeMionoriYyHMM  BUCAIB  BiA3HAYAETLCA PO3LUMPEHHSM
BuxigHol napemil March come in like a lion and goes out like a lamb [22, 184] 3
TNymMa4eHHAM i Ha BNacHUM po3cyd aBTopa, TOOTO Yy 6inbl ONMCOBOMY,
AOBINbHOMY MpeAcTaBneHHi. Ane He AMBNAYMCb Ha uUe, 3aBadku 6GasoBuM
cnosam, 36epexeHnm y noxigHomy BapiaHTi, 06i3HaHMI agpecaT Nerko Moxe
pO3nMi3HaTN 3anyyYyeHHs BUXIAHOI napemii O CTPYKTYpU 1 OHOBIEHOIO BapiaHTy.

AHanisytoun  matepian, MW BUOKPEMUNM  TaKOX CTiKi  BupasuM 3
NPOTUMEXHUM HaNPSAMKOM Moaudikauii — TpaHcdopmMaLlieto, WO AeTEPMIHYETHCH
CKOPOYEHHSIM CKIlagy napemii (napemionoriyHuin eninc). Lito rpyny, B CBOO Yyepry,
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MOXHa MOAINMUTX Ha ABi MiArpynu: YCIYEHHS YacTUHW napeMil YN CTArHEeHHS
napemil y CTPYKTYpY, WO (PYHKLIOHYE B pEYEHHI SK CKIagHe CroBo.

Yci4eHHsT KOMMOHEHTHOro CKnagy € XapakTepHow Ans  napemil
TpaHcdopMaLieo | HacTo 3yMOBIIEHE TEHAEHLUIE 0 eKOHOMII MOBJEHHS Ta
'PYHTYETBCA HaA  BHYTPIWHIX  MOXMMBOCTAX  LUMPOKOBIOMMX  BMpPaAsiB,
AOMOBHIOBAHUX MOXITMBOCTAMU KOHTEKCTY, SIKUW ycyBae notpedy B TOMy, W06
HaBOOMWTM CTIMKi Conyku noBHICTHO [7, 139]. TeopeTnyHo enincyBaHHIO MOXYTb
nignaratv napemii 6yab-AKUX CTPYKTYPHUX TUMIB, peayKyeTbCs Oyab-sKuK
KOHCTUTYEHT, OKPIM JIEKCEMMU, SIKa € CEMAHTUYHUM LLEHTPOM CTINKOro Bupaay.

Tak, Hanpuknag, HopmaTMBHa dopma napemii Barnaby bright, the
longest day and shortest night [24, 31] npu 3any4eHHi 4O KOHTEKCTY Habyna
HoBOro npeactaeneHHs This day the sunne is in his chiefest hight, with
Barnaby bright (1842, E. Spenser, The Poetical Works, p. 374). BignosigHo
A0 HaBefeHoro dparMeHTy crioBocnofsiydeHHs Barnaby bright, €
CEMaHTUYHMUM LIEHTPOM Ui€l napemil i He MoXe BUMycKaTuUCs, iHaKLie
BTPaTUTLCSA 3B’A30K 3 0as30BMM CTiKMM BupasoM. BukopuctaHHA enincy y
HaBegeHOMY nNpuKnagi MOXHa [MOSICHUTU  MNparHeHHsaM  aBTopa o
NaKOHIYHOCTI Y BUCIOBIIOBAHHI, NiACUMEHHI MOro oOpasHOCTI, akTyanisyloum y
CBIJOMOCTI YnTaya Te YyTTeBE YABMEHHS, sIke CTBOPUIO Len obpas.

AHanisytoun HacTynHu npuknag A good deal of hiring is still done... on the
first of May.... The saying runs — May — day, pay — day (1883, C.S. Burne.
Shropshire Folk-Lore, p. 465) cnocTepiraemo BiacikaHHSA KiHLEBOI NpeankaTUBHOI
YacTuHn 6as3oBoi Napemii May — day, pay — day, pack, rags and go away [24,
519]. YcivyeHui cTiikuin Bupa3 3bepirae ceMaHTUKy 6a30BOro BUCMNOBIEHHS | 6e3
Byab-aKNX yCKnagHeHb MPOYUTYETLCS | CIPUAMAETLCA YMTaveM / criyxadyem.

CTdarHeHHs napemil € pisHOBMAOM TpaHcdopMallii, 3a Akoil BiabyBaeTbCS
3’egHaHHA CrOBOCMOSYYEHHS B UIMICHUA KOMMNMEKC, Wo HabyBae O3Hak
cknagHoro croea [12, 117]. BukopucTaHHs aBTOPOM TpaauuinHOI napemil
February fill dyke, be it black or be it white [23, 115] y Xy4OXHbOMY TEKCTi
Hagano BuMpasy HOBOro npeacTaBneHHsl, a came: Though February is
notoriously associated with floods, as in the appellation ‘February-fill-dyke’, it
is statistically one of the driest months of the year (1978, R. Whitlock.
Calendar of Country Customs) [23, 115]. [llpointocTpoBaHnin npuknag
AEMOHCTPYE CTArHEHHS OKpeMux JiekcudHux oavHuub February fill dyke B
€auHy KoHcTpykuito February-fill-dyke, a Takox cnocrtepiraetbca BigcCikaHHA
KiHLEBOT YaCTUHMK, WO AoAa€E onoBidi 0bpasHOCTI.

OTXe, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI Moaudikauil napemionoriyHMx OoanHULL €
LUMPOKMM MaTepianomM JochnimkeHHA. AHani3 hakTMYHOro martepiany 3acBiguvs,
LLIO XyOOXHS Ta nybniuncTudHa KoMyHikauisi 6arata Ha pisHOMaHITHI NpUMoMm
TpaHcdopmauil napemin i3  KOMMNOHEHTOM  “KaneHg4apHUM  XPOHOHIM”,
30iCHIOBaHI aBTOpaMuM HaBMUCHO, WO6 nepeTBOpPUTU BUCMOBEHHS Ha BinbLu
nparMaTU4HO cnpamMoBaHe. [lepCnekTMBHMM BBaXXaeMO BMBYEHHSA BriacHe
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CEMaHTUYHUX  MOOUQIIKALIA  aHIMIOMOBHUX  MapemMin i3 KOMIMOHEHTOM
“kaneHgapHUn XPOHOHIM™ B XyAOXHBOMY Ta NyoniumMCcTUYHOMY ANCKypCcax.
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